
S nemosak szelleme friss még, 
hajlékony forrnakezelése Is. A kötet 
java része sajátos szabadvera, a-
melybe helyenként rímes sorok Is 
vegyülnek. Nem egyszer azonban 
visszakanyarod4k a hangsúlyos ver-
seléshez (Költőnő, Dőre kérdés), 
sőt egy kedves, derűs hangú költe- 

ményben  (Vásár) még a népdalok 
hagyományát is feleleveniti. 

Kívánjuk a nyolcvanéves költ ő-
nőnek: őrizze továbbra is hangja 
tisztaságát, függetlenségét, s azt a 
ritka alkotókedvet, amely e kötet-
nek is sajátja. 
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SZERTEFOSZLOTT LEGENDA  

KOPECZKY  LÁSZLÓ: Don  Juan  utolsó kalandja.  
Jzenet, 1971. XI—XII. 

Don Juan mint klasszikus hőssze-
relmes, tiszteletet paranesoló szex-
apostol lekerült, végérvényesen le-
bukott a kiváltságos, hozsannákkal 
fürdetett nyoszolyaeszmények im-
már porlandó talapzatáról. Bukásá-
val szertefoszlott a Don  Juan-1 le-
genda pókhóllós romanbikája Is. 

Ezt  a legendát, ezt a romantikát 
különben is túlélte, túllépte mér az 
élet, lehetőségeiben, »pazarságában-, 
pajzázságában egyaránt, éppen ma, 
a szexfoeradalom idején, sőt, a lehe-
tő  legnagyobb mértékben bagatelli-
zálta, profanizálta Is. 

Don Juan meghalt Kopeczky ajka-
ratából. Volt olyan érzésem, hogy 
azt kérdezzem: miért kellett a jó 
ög kujonnak Ilyen csúfosan Ici-
múmia? Ahogyan a Kopeenky-da-
rab frói parancsa azt elvégezte... 

A válasz szinte magától adódik: 
Ismerve a kopeczkyi szellem  morá-
iis-ilozófiad normáinak, törvényei-
nek kritériumalt, egyszóvaf a kopecz-
kyi etika szigorúságát, puritsndzmu-
sólt, meglehet, hogy tudat alatt, a 
k'oeczkyi sntellektuş, a kopeczkyi 
tiszta életbölcsesség,  létszemlélet, 
n*gasságaln.é.l  s maradéktalan jó-
zsmságáaál fogva (Is> nem hagyhatta 
bÜnte1lenüŁ  a Don Juan-i, pusztán 
És kizárólag a biológia banális »ér- 

técköve~  emelt nimbusz ostoba, 
pimaszul hencegó sok évszázados 
uralmát. 

Ezek után bátran merem állíta-
ni, hogy KoľiecrAy nem merő  játé-
kosságból, fonkkszes'ető  pakosság-
bel, az -ugratás- látványos attrak-
ciójának »mulandó» kedvéért állí-
totta »4szteletre inéltóc  hősét szé-
gyenoszlop elé, éppen azoknak sze-
me láttára, akik a Don Juan-i 
(sexi!) misztikum rajongó hódolói, 
kertészei voltak. 

Á]dítom,  hogy Kopeczky nem a 
komédia kedvéért űz komédiát a ne-
mes lovaggal, mert Kopeczky min-
den, sokaknak »talminak" tetsz ő  
(vonatkozik ez Irodalmi tetteire) ko-
médiózása  (án  játákoseágnak neve-
zem!) mögött ott vasi, ás nem is 
rejtve,  sz  emberszeretet, a lélek 
tiszteletének bizonyossága s sz  em-
beri 'lét megindító tragikumának 
mélységes átérzése, átélése, amIt - 
Sajnos - a legjbb  indulatú  Ko-
•peczky-magya'rázÓk, Kopeczky-átók 
Se Voltak képesek meglátni 

Kopeczky ~  szerint!) sírva ne-
vető  alkotó. 

Az drods&osntört&zet eddig nem 
ismer még egy ilyen Őszintén sírni ás  
~veto&  tzdó alkotó szellemet, mint 
amilyen Kcpeczkyé 
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Ha azt mondom, hogy ez a szel-
lem teremtette  meg az »új.' Don 
Juant, - nem jól mondom, mert 
Kopecky, ahogyan fennebb emlí-
tettem, megsemmisítette: úgy is mint 
nem kizárólagos »szellemi.' tüne-
ményt, úgy Is mint álszentet, mint 
méltatlan istenséget, akinek, a ko-
peczkyi szellemi koncepció attribu-
tumai szerint és értelmében, immár 
semmi keresnivalója a szellem egy-
értelműen s általa elfogadott, elis-
mert szentélyében. 

S ha fokozni akarom tovább a 
kopeczkyi sze]iemítélet drasztikumát, 
azt kell mondanom, hogy Kpeczky 
még kegyetlenebbül bánt el a h ősé-
vel, túl az egyszerű  megsemmisítés 
tényén. 

Azért, mert a darabban olyan 
csúfondárosan-tragikusan átminősí-
tette a Don Juan-i legenda biológ!-
aii-fiziológiai épségét (normál állapo-
tát) egy pokolian kísérteties és 
mélységes részvétet keltő  szexuálpa-
tológiai diagnózissá; tehát a bünte-
tés egyik legkegyetlenebb nemét al-
kalmazta hőiével szemben. 

Ës  est mesterien; művészien, má-
gusi hozzáértéssel, ranggal űz tekin-
téllyel tette, s előlegezett megnyug-
tatással, hegy: nem kell elborzadni! 

Ez csak játék! 
Vagy ha úgy tetszik: illúzió! 
ts  valóban: illúzió, ha a kopecz-

kyi etikától elvonatkoztatva vizsgál-
juk a darabot... 

A Don Juan utolsó kalandját 
nemcsak Kopeczky egyik irodalmi 
esúesteljesĺtményének, de irodal-
munk rendkívüli eseményének Is 
tartom. 

Nem annyira a költői megvalósf-
tűz szigorúan vett eredménye, mint 
Inkább Kapeczky szellemességének. 
szellemének tiszta, eredendő  ragyo-
gása jellemzi. 

Rendkívül különös, igézó módon 
tudta egyesíteni, összeötvöznl egyé-
ni, mély értelmű  életbölcseletét az-
zal az ugyancsak finom líraisággal, 
amely végighömpölyög, végigcsörge-
dez a darabon, amelyben végül Ii 
mágikus lfrává magasztosul a böl-
cselet, a líra meg bölcsességgé! 

Ez a m ű  a Don Juan-i legenda 
(tragikus) metamorfózisa, melynek 
poklából Kopeczky varázsütésére ki- 

forr a pusztán, siváran animális 
»férfiasság.' hazug heroizmusának 
hiábavaló értelme, Illetve »nevetsé-
ges« értelmetlensége, főleg egy olyan 
korban - a mi korunkban -‚ ami-
kor az emberi szellem csúcsa szinte 
kozmikus dimenziókat öltött. 

S éppen most, bár sajnálatosan 
sokat késve, talán a Don Juan ürü-
gyén, kötelességemnek tartom deza-
vuálni azokat, akiknek az volt a 
legharsányabb heurékája, amikor 
Kopeczkyban a »zseniális«, vagy leg-
följebb tűťhető  (szent együgyűség) 
Karinthy-, Moliére-, vagy Gál-epi-
gont »fedezték föl.'. 

S hogy diszkvalifikáljam azt a 
néhány esztétikai rágesálót, akik a 
retorika kövén élesre köszörült agya-
raikkal régóta -nekivadulva, dühös 
falánk.sagukkal minden értéket el-
pusztítanak, fölfalnak irodalmunk 
szérűjén, akik (csodamód!) nem ké-
pesek megkülönböztetni a szalmától 
a magot! 

Hogy Kopeczkyt az Őt egyedül 
megillető  helyre tegyem: művésze-
tünk élvonalába. 

Kopeczky  alkotószelleme - nagy-
zágának minden értékével, egyéni-
művészi szépeéglátásával, mágikus 
hatásával, kizárólagos tragikomikal 
intuiciójával - egyedülvaló! 

Senkivel össze nem hasonlítható 
űz téveszthet ő ! 

Kepeczky  kizárólag önmagával 
azonos! 

A szó legnemesebb művészi értel-
mében. 

A Don Ju<zn  látszólagos drama-
turgiai, illetve költői »abszrurditása. 
- gondolok itt a férfiasságvesztéq 
szokatlan, de a valóságban el őfordu-
ló körülmnényeire, illetve tényére - 
olyan választékos tapíntatossággal, 
s a költői szertartás diszkrét űnne-
pélyezségével van a darabba építve, 
hogy a legbigottabb kispolgár ál-
szemérmetességét, a »meztelen.' sze-
relemmel, a szeretkezéssel szemben 
fönntartott elŐítéleteit se sérti. De 
nyugodtan mondhatnám azt is, hogy 
es az abszurditás mint szeenikus 
motívum Szinte mellékes is, ha az 
»új legenda.' koncepciójának ana-
tómiai kifejlődésében nem min ősül-
ne át .a darab főpillérévé, amelyre 
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Kopeczky  »szokatlan lírai művét 
ráépíti 

Ügy érzem, hogy tartoztam ezzel 
az utómagyarázattal magának Ko-
peczkynak és mindazoknak, akik a 
Don Juant  nemcsak mint históriá-
jánál, beátilításánál, Illetve 'furcsa' 
eszméjénél fogva rendhagyó dara-
bot vizsgálják, de Úgy Is, mint a 
»megbotránkoztatásig« naturalizált 
antitézisét egy (valamiféle) hagyo-
mányos, standard szellemiség igé-
nyeivel látrehozott darabnak, ame-
lyek - még egyszer hangsúlyozom - 

Kopeczky  becsületre, tiszteletre kö-
telező  zsenijétől, a kopeczkyi etiká-
tól idegenek. 

Mert, ahogyan már egyszer 
mondtam, Kopeezky László Don Ju-
anja kizárólag a férfiasság hazug 
heroizmusának értelmére s annak 
különösen nevetséges dekadenniájá-
ra mutat, éppen most, a szexforra-
dalom föltűnően feminizáló szaká-
ban, .különäs itekLntettel az emberi 
gondolat egyre erősebb kicsiUaná-
sára az említett forradalom felh ői 
közül, a kozmikus távolságok felé! 

ZÁKÁNY ANTAL 

A KÉTN YEL VÜSÉG JEGYÉBEN 
-  Az Osvit fordítói munkájáról - 

A közelmúltban, amikor a Rukovet 
szerkesztőségében átnyújtották Ko-
peczky Lászlónak a Ház című  regé-
nye szerbhorvát nyelvű  fordítását, 
amely az Osvit könyvkiadó gondo-
zásában jelent meg, a magyar, hor-
vát ás szerb Írók érezték, hogy egy 
Jelentős eseménynek a szemtan-ui. 
Egy régebben megkezdett munka 
folytatásának tekintették ezt az ün-
nepi aktust, s annak bizonyítékát 
látták benne, hogy az egy évtized-
del ezelőtt megkezdett fordítói te-
vékenység egyre szervezettebbé vá-
lik. 

A sorozat első  könyve Zákány 
Antal  Bhzine ł  daline (Közelségek 
és t4volsdgok)  című  verseskötete 
Volt. Ezt három évvel kés őbb, 1966-
ben Gajdos Tibor  Ostrvo  (Sziget) 
című  novellagyűjteménye követte. 
Ezután - mind a Rukovet, mind az 
Osvit keretein belül - jó ideig szü-
netelt a fordítói munka, valószínű-
leg az alkotók közötti surlódások 
miatt. Amikor azonban megalakult 
a szerbhorvát nyelvű  folyóirat új 
szerkesztősége, ismét föllendült. 
Egymás után jelentek meg a finta- 

labb  ás idősebb magyar írók mun-
kái. Ezek között 'kiemelked ő  helyet 
foglal el Deák Ferenc Légszomj cí-
mű  drámájának átültetése. Lazar 
MerkoviĆ  ás  Tomislav Vojnić  gondos 
fordítását a Rukovet különnyomat-
ben is kiadta. 

Az első  lépéseket hamarosan 
újabbak követik. Már az elkövetke-
ző  hetekben Na tragu (Nyomon) 
címmel elhagyja a sajtót Sáfrány 
Imre kritikáinak tanulmányainak 
ás útirajzainak gyűjteménye Sava 
Babié hivatott to]máesolásában. 

A jeles fordító egyébként nem-
csak a vajdasági magyar Írók nép-
szerűsítésén fáradozik, hanem a ma-
gyar irodalom legkiemelked őbb al-
kotásait Is az Ő  fordításában ismer-
ték meg a szerb ás a horvát olva-
sók. Fáradhatatlan és igényes mun-
kájáért nemrég megkapta a magyar 
PEN Klub emdékérmét. Els ősorban 
a modern magyar művek kötik le 
érdeklődését. ľgy például átültette 
szerb nyelvre Cseres Titor  Hideg 
napok, az Ember fia és farkasa, 
Déry Tibor A portugál király ás  Fe- 
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